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Art. 4

 Aufgehoben durch Art. 16 Ziff. 3 des Abk. vom 26. Febr. 2007 zwischen der

Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Republik Italien betreffend den

Militärdienst der Doppelbürger, mit Wirkung seit 1. Sept. 2008 (SR 0.141.145.42).

Art. 5
Weder in Friedens- noch in Kriegszeiten darf auf das Eigentum
eines Bürgers des einen der beiden Länder in dem Gebiete des
andern irgendeine andere oder höhere Taxe, Gebühr, Auflage
oder Abgabe gelegt oder davon gefordert werden, als auf das
gleiche Eigentum gelegt oder davon gefordert würde, wenn es
einem Bürger des Landes oder einem Bürger der am meisten
begünstigten Nation angehören würde. Dabei ist übrigens
verstanden, dass einem Bürger des einen der beiden Staaten in
dem Gebiete des andern nicht irgendeine andere oder höhere
Abgabe auferlegt oder von ihm erhoben werden darf, als solche
einem Bürger des Landes oder einem Bürger oder Untertan der
am meisten begünstigten Nation auferlegt oder von demselben
erhoben werden.

Art. 6
Die Bürger eines der beiden Länder geniessen auf dem Gebiete
des andern beständigen und vollkommenen Schutz für ihre
Personen und ihr Eigentum. Demzufolge haben sie freien und
leichten Zutritt zu den Gerichtshöfen zur Verfolgung und
Verteidigung ihrer Rechte, und zwar vor jeder Instanz und in allen
durch die Gesetze aufgestellten Arten von Jurisdiktion. Sie dürfen
in allen Fällen die Advokaten, Anwälte oder Agenten jeder Klasse
nach freier Wahl zur Besorgung ihrer Rechtssachen unter
denjenigen Personen wählen, die nach den Landesgesetzen zur
Ausübung dieser Berufsarten befugt sind. Sie geniessen in dieser
Beziehung die gleichen Begünstigungen, welche die Angehörigen
des Landes gegenwärtig geniessen oder später geniessen
könnten, und sie sind auch den gleichen Bedingungen
unterworfen.

Art. 7
Um vor Gericht erscheinen zu dürfen, liegen den Bürgern beider
Staaten bloss diejenigen Kautionen und Formalitäten zu
beobachten ob, die den eigenen Angehörigen vorgeschrieben
sind.

Art. 8
Wenn ein Schweizerbürger, welcher auf dem Gebiete der
Schweizerischen Eidgenossenschaft Eigentum besitzt, fallit oder
bankrott wird, so dürfen die allfälligen italienischen Gläubiger ihre
Hypotheken auf dem nämlichen Fusse, wie dies von
schweizerischen Gläubigern geschehen darf, geltend machen,
und sie werden vom vorhandenen Vermögen des Falliten nach
dem Grade und der Ordnung ihrer Inskriptionen ohne
Unterschied gleich den Einheimischen bezahlt.

Die Chirographar-Gläubiger sowie die einfachen Gläubiger
werden, mögen sie dem einen oder andern der beiden Länder
angehören, ohne Unterschied und nach den in der Schweiz in
Kraft bestehenden Gesetzen behandelt.

Die gleichen Bestimmungen werden in Italien gegenüber den
schweizerischen Hypothekar—, Chirographar- oder einfachen
Gläubigern eines fallit oder bankrott gewordenen Italieners,
welcher Eigentum auf dem Gebiete des Königreichs besitzt, in
Anwendung gebracht.
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Art. 6
Les citoyens d’un des deux pays jouiront sur le territoire de l’autre
de la plus constante et complète protection pour leurs personnes
et pour leurs propriétés. Ils auront, en conséquence, un libre et
facile accès auprès des tribunaux de justice, aux fins de
poursuivre ou défendre leurs intérêts et leurs droits dans tous les
degrés d’instance et dans toutes les juridictions établies par les
lois. A cet effet, ils seront libres d’employer, dans toutes les
circonstances, des avocats, avoués ou agents quelconques et de
les choisir parmi les personnes admises à l’exercice de ces
professions, d’après les lois du pays. Enfin, ils jouiront, sous ce
rapport, des mêmes privilèges que ceux dont jouissent ou
jouiront les nationaux, et ils seront soumis aux mêmes conditions.

Art. 7
Pour être admis à ester en justice, les citoyens des deux Etats ne
seront tenus, de part et d’autre, qu’aux mêmes cautions et
formalités prescrites pour les nationaux eux—mêmes.

Art. 8
Lorsqu’un citoyen suisse possédant des biens sur le territoire de
la Confédération viendra à être déclaré en faillite ou
banqueroute, les créanciers italiens, s’il y en a, seront admis à
faire valoir leurs hypothèques sur le même pied que les
créanciers hypothécaires suisses et ils seront payés sans
distinction sur lesdits biens suivant le grade et l’ordre de leurs
inscriptions.

Les créanciers chirographaires, ainsi que les impôts créanciers
seront traités sans distinction, qu’ils appartiennent à l’un ou à
l’autre des deux pays, en conformité des lois en vigueur en
Suisse.

Les mêmes dispositions seront appliquées en Italie envers les
Suisses créanciers hypothécaires, chirographaires ou simples
créanciers d’un Italien déclaré en faillite ou banqueroute qui
possède des biens sur le territoire du Royaume.

Art. 9
Les citations ou notifications des actes, les déclarations ou
interrogatoires des témoins, les rapports des experts, les actes
d’instruction judiciaire, et, en général, tout acte qui doit avoir
exécution, en matière civile ou pénale, d’après commission
rogatoire du tribunal d’un pays sur le territoire de l’autre, doit
recevoir son exécution sur papier non timbré et sans paiement de
frais.

Néanmoins cette disposition ne se rapportera qu’aux droits dus
en pareils cas aux Gouvernements respectifs et ne comprendra en
aucune façon ni les indemnités dues aux témoins, ni les
émoluments qui pourraient être dus aux fonctionnaires ou
avoués, toutes les fois que leur intervention serait nécessaire,
d’après les lois, pour l’accomplissement de l’acte demandé.

 Voir aussi l’art. III du Prot. du 1  mai 1869 concernant l’exécution des Conv.

conclues et signées à Berne et à Florence entre la Suisse et l’Italie le 22 juil.1868

(RS 0.142.114.541.1). 

 Pour l’entraide judiciaire en matière pénale sont applicables la Conv.

européenne d’entraide judiciaire en matière pénale du 20 avr. 1959 (RS 0.351.1)

et l’Ac. du 10 sept. 1998 entre la Suisse et l’Italie en vue de compléter la Conv.

européenne d’entraide judiciaire en matière pénale du 20 avr. 1959 et d’en

faciliter l’application (RS 0.351.945.41).

Art. 10

12

1 er

2

Eingestellt über www.PDF-ins-Internet.de - Haftung für Inhalt und Inhaber aller Rechte ist der Puplisher

Kontaktdaten und Anbieterkennung des Puplishers/Autors entnehmen Sie bitte dem PDF-Archives auf www.PDF-ins-Internet.de.

http://pdf-ins-internet.de

